
МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ВЫПОЛНЕНИЮ ЛАБОРАТОРНЫХ И ПРАКТИЧЕСКИХ РАБОТ, НАПИСАНИЮ РЕФЕРАТОВ И КОНТРОЛЬНЫХ РАБОТ ПО АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ
Настоящие методические рекомендации предназначены для студентов всех форм обучения неязыковых направлений профессиональной подготовки в Набережночелнинском государственном торгово-технологическом институте.
Цель методических рекомендаций – помочь студентам развить общекультурные и профессиональные компетенции, содействовать в организации и усвоении знаний, в развитии навыков работы с информацией из зарубежных источников, совершенствовать полученные знания, навыки и умения в различных видах иноязычной речевой деятельности. 
Аудиторные занятия по изучению английского языка организованы в форме лабораторных (практических) работ. Лабораторные работы направлены на коррекцию произношения, фонетическую отработку специальной лексики, совершенствование грамматических навыков устной и письменной речи, развитие умений чтения, перевода, аудирование звукозаписей речевых образцов деловой тематики, материалов научных дискуссий, конференций, симпозиумов по образовательной программе студента. 
Организация учебного процесса (выбор тематики учебных материалов, форм и видов учебной работы) осуществляется в соответствии с рабочими программами, разработанными кафедрой «Иностранных языков с учетом направления научно-профессиональной подготовки студента.
1. Цели и задачи языковой подготовки студентов 
Основная цель языковой подготовки студентов – достижение практического владения языком, позволяющего использовать его в деловой, профессиональной и научно-исследовательской сферах деятельности. 
Основное внимание при проведении лабораторных работ уделяется в рамках обозначенной проблематики общения развитию следующих умений: 
- в области аудирования: 
воспринимать на слух и понимать основное содержание несложных аутентичных общественно-политических, публицистических (медийных) и прагматических текстов, относящихся к различным типам речи (сообщение, рассказ), а также выделять в них значимую/запрашиваемую информацию 
- в области чтения: 
понимать основное содержание несложных аутентичных общественно-политических, публицистических и прагматических текстов (информационных буклетов, брошюр/проспектов), научно-популярных и научных текстов, блогов/веб-сайтов; детально понимать общественно-политические, публицистические (медийные) тексты, а также письма личного характера; выделять значимую/запрашиваемую информацию из прагматических текстов справочно-информационного и рекламного характера 
- в области говорения: 
начинать, вести/поддерживать и заканчивать диалог-расспрос об увиденном, прочитанном, диалог-обмен мнениями и диалог-интервью/собеседование при приеме на работу, соблюдая нормы речевого этикета, при необходимости используя стратегии восстановления сбоя в процессе коммуникации (переспрос, перефразирование и др.); расспрашивать собеседника, задавать вопросы и отвечать на них, высказывать свое мнение, просьбу, отвечать на предложение собеседника (принятие предложения или отказ); и текстов для чтения), а также запись тезисов устного выступления/письменного доклада по изучаемой проблематике; поддерживать контакты при помощи электронной почты делать сообщения и выстраивать монолог-описание, монолог-повествование и монолог-рассуждение 
- в области письма: 
заполнять формуляры и бланки прагматического характера; вести запись основных мыслей и фактов (из аудиотекстов (писать электронные письма личного характера); оформлять Curriculum Vitae/Resume и сопроводительное письмо, необходимые при приеме на работу, выполнять письменные проектные задания (письменное оформление презентаций, информационных буклетов, рекламных листовок, стенных газет и т.д.). 
- в области перевода: 
знания соотношения правил порождения текстов на родном и иностранных языках (на русском и английском языках), владение умениями строить адекватные оригиналу тексты научного, делового стилей; владение основными переводческими стратегиями и приёмами для выбора переводческого решения в письменной коммуникации. 
2. Перевод, аннотирование и реферирование текстов 
В лабораторных работах большое внимание уделяется такому сложному виду речевой деятельности как письменный перевод. При переводе текстов студентам необходимо руководствоваться следующими рекомендациями: доминирующими при переводе научно-популярных текстов являются средства, обеспечивающие адаптированную автором подачу когнитивной информации и поддерживающей интерес к ней: термины и лексика передается однозначными эквивалентами и вариантными соответствиями. Средства, обеспечивающие объективность изложения, передаются с помощью соответствующих трансформаций. Разговорная, эмоционально-оценочная лексика, эмоциональные инверсии, фразеологизмы, образные клише передаются с помощью вариантных соответствий. Эпитеты, сравнения, метафоры передаются с сохранением особенностей. Столкновение несовместимых языковых средств – не обязательно с сохранением конкретных особенностей этих средств, но обязательно с сохранением принципа совместимости. 
Доминантами перевода делового текста являются языковые средства, обеспечивающие конструктивный контакт и передачу объективной информации. Это – формулы вежливости, термины, общий фон нейтральной письменной литературной нормы, цифры, сокращения, имена собственные, титулы, звания, должности, лексика с оценочной семантикой в рамках письменной литературной нормы. Однозначные, не зависимые от контекста эквиваленты, трансформации. 
Студенты выполняют письменные отчеты по переведенной англоязычной литературе, включающие 150 тысяч печатных знаков за учебный год. По переведенным текстам студенты пишут аннотации и рефераты и обсуждают содержание текстов на английском языке с ведущим преподавателем. 
         Реферат – это сжатое изложение содержания статьи с основными фактическими данными, выводами и рекомендациями. 
1. Реферат строится на основе ключевых фрагментов, выделенных из 
текста подлинника. 
2. Реферат должен быть написан литературным языком с соблюдением сокращений широко употребляемых слов, обозначений и единиц физических величин. 
3. В реферате должна быть использована научная терминология, принятая в научной литературе по той или иной отрасли науки и техники. 
4. Реферат должен объективно и точно отражать содержание первоисточника; нельзя вносить какие-либо изменения или дополнения по существу реферируемой работы; нельзя излагать собственную точку зрения или критические замечания, вступать в полемику с автором. 
5. Начало реферата не должно повторять заглавие работы. Не следует прибегать к неясным формулировкам, а также к различного рода повторениям. 
6. Текст реферата рекомендуется делить на абзацы. 
7. Главная мысль в реферате должна быть конкретизирована и выделена. 
Объем реферата определяется степенью важности реферируемого материала, хотя практически средний объем реферата не превышает 2000 печатных знаков. 
Список выражений, рекомендуемых для написания реферата текста, статьи. 
1. The article (text) is head-lined ... 
The head-line of the article (I have read) is ... 
2. The author of the article (text) is ... 
The article is written by ... 
3. It is (was) published in ... 
It is (was) printed in ... 
4. The main idea of the article (text) is ... 
The article is about ... 
The article is devoted to ... 
The article deals with ... 
The article touches upon ... 
The article presents some results which illustrate ... 
5. The purpose of the article (text) is to give the reader some information on ...; 
... is to compare (to determine) ... 
The aim of the article is to provide the reader with some material (data) on ... 
6. The author starts by telling the readers (about, that) ... 
The author writes (states, stresses, thinks, points out) that ... 
The article describes ... 
According to the article (text) ... 
Further the author reports (says) that ... 
The article goes-on to say that … 
7. The article is (can be) divided into 4 (5-7) parts. 

The first part deals with ... 
The second part is about ... 
The third part touches upon ... 
The fourth part of the article includes the fact on ... 
8. In conclusion the article reads ... 
The author comes to the conclusion that ... 
9. I found the article (text) interesting (important, of no value, easy, hard to understand...). 
 Аннотация – это краткая характеристика работы с изложением наиболее важных положений. Объем аннотации обычно не превышает 600 печатных знаков. 
1. Аннотация пишется своими словами, просто и кратко. Следует избегать сложных конструкций и предложений. 
2. Изложение аннотируемой части рекомендуется начинать с существа вопроса, избегать повторения заголовка. 
3. Не следует вводить аннотируемую часть дополнительными фразами типа: «Целью данной статьи является …», «В данной статье автор рассматривает...», «По мнению автора...». Для обобщения информации рекомендуется использовать такие слова, как: «предлагается, описывается, излагается, сообщается ...» и т.п. 
4. Рекомендуется названия фирм, исследовательских центров, институтов, компаний давать в их оригинальном написании. 
5. Следует использовать аббревиатуры и различные сокращения в соответствии с общепринятыми в справочной литературе. 

	Список выражений, рекомендуемых для написания аннотации: 
Кратко описывается 
	


It is described in short 

	... вводится 
	... is introduced 

	Показано, что 
	It is shown that 

	Дается (предлагается) 
	… is given 

	Рассматривается 
	It is dealt with 

	Обеспечивается 
	… is provided for 

	Предназначен для 
	… is designed for 

	Исследуется| 
	… is examined, is investigated 

	Анализируется 
	… is analyzed 

	Формулируется 
	… is formulated 

	Подчеркивается    необходимость 
использования ... 
	The need is stressed to employ … 

	Обращается внимание на... 
	Attention is drawn to … 

	Приведены данные о ... 
	Data are given about … 

	Делаются попытки проанализировать, сформулировать 
	Attempts are made to analyze, to formulate 

	Делаются выводы 
	Conclusions are drawn ... 

	Даны рекомендации 
	Recommendations are given ... 

	В статье описывается 
	The article describes … 
The article highlights … 

	Статья посвящена 
	The article is devoted to … 



1. Объем реферата – 8-10 стр., 15 тысяч печатных знаков. 
2. Тема реферата должна соответствовать содержанию темы научного исследования в соответствии с индивидуальным учебным планом студента. 
3. Структура реферата: содержание, введение, основная часть, выводы, заключение, список использованной англоязычной литературы. 
4. К реферату прилагается отзыв руководителя, который содержит оценку работы студента на соответствие темы и содержания реферата направлению научного исследования (теме магистерской диссертации). 
5. Прилагается аннотация на английском языке. 
6. Прилагаются использованные для написания реферата тексты на английском языке (около 50 000 печатных знаков) с выходными данными (источник, автор, год издания и др.). 
Отдельно оформляется терминологический словарь, который включает 300 лексических единиц в алфавитном порядке в форме «термин-значение». 
В приложении представлены образец с отзывом руководителя на реферат, образец титульного листа для оформления обзорного реферата и словаря терминов. 
Реферат сдается в бумажном и электронном виде и защищается в форме презентации на английском языке в группе до зачетной недели. Перед началом выступления необходимо сообщить кратко о содержании доклада, выделив его основные моменты. В конце сообщения подвести итог, ответить на вопросы аудитории, защитить свою точку зрения. 
3. Стратегии изучения иностранного языка 
В целях развития иноязычной коммуникативной компетенции (на уровне А2+, B1, B2 по Общеевропейской шкале уровней владения иностранными языками) студенту необходимо владеть следующими стратегиями изучения иностранного языка: 
1) Информационные стратегии – направлены на формирование информационных стратегий и умений на материале и в процессе иноязычной текстовой деятельности. Включают в себя следующие приемы: 
● Поиск и выделение информации: находить факт, аргумент, пример, вывод автора и др.; определять рассматриваемые вопросы; определять основные факты; отделять основную информацию от второстепенной; выделять информацию, относящуюся к какому-либо вопросу; выделять информацию в подтверждение, уточнение, иллюстрацию каких-либо положений; выделять необходимые детали (более важные или менее существенные). 
● Организация информации: устанавливать связь событий, фактов; соотносить, классифицировать факты в соответствии с определенной логической задачей; определять тип и структурно-логическое построение текста, окончание одной темы, начало другой, связь разделов, логику изложения; прослеживать цепочку аргументов / контраргументов; определять логическую/хронологическую последовательность фактов; устанавливать причинно-следственные отношения между фактами. 
● Предвосхищение смысловой информации: осмысливать заголовок, предвосхищать рассматриваемые вопросы; предвосхищать развитие событий, возможные последующие события, факты; предвидеть развитие темы, возможное решение вопроса; предполагать вероятный аргумент / контраргумент; предвосхищать продолжение / завершение событий. 
● Обобщение информации: определять цель, направленность изложения; определять основную идею, замысел автора; обобщать изложенные факты; определять результат, следствие изложенного; определять позицию автора; делать выводы по прочитанному. 
● Оценка и интерпретация информации: определять важность, ценность информации; сравнивать, сопоставлять факты, классифицировать по определенному признаку; отделять факты от рассуждений, фактическую информацию от гипотетической; выводить подразумеваемое, объяснять факты; оценивать существенность информации, правдивость, достоверность, убедительность фактов; оценивать манеру автора; определять свое отношение к прочитанному. 
● Сообщение / изложение / презентация информации: формулировать идею, замысел; структурировать сообщение; обозначать логику сообщения; излагать факты; сравнивать факты; формулировать оценочные суждения; раскрывать, развивать идею; уточнять, детализировать, иллюстрировать факты; формулировать аргумент/контраргумент, развивать аргументацию; строить рассуждение; объяснять, интерпретировать факты; формулировать вывод, обобщение; комментировать факты; формулировать свою позицию. 
2) Учебно-тренировочные стратегии, направленные на усвоение языковых средств, включают такие приемы, как: 
-постановка вопросов об основных характеристиках языковой единицы (форма, значение; употребление); 
-соотнесение характеристик языковой единицы с известным / аналогичным языковым и речевым опытом в изучаемом языке; 
-соотнесение характеристик языковой единицы с известным языковым и речевым опытом в родном языке; 
-прогнозирование трудностей использования языковой единицы; 
-лингвистический анализ языковой единицы в контексте — thinking linguistically (соотнесение значения языковой единицы с речевым намерением говорящего / пишущего, замыслом/идеей, широким контекстом); 
-выделение особенностей употребления языковой единицы в контексте (сочетаемость, речевая ситуация, статус, отношение говорящего/пишущего); 
-подбор эквивалентных значений на изучаемом языке и на родном языке; 

-составление собственной словарной статьи языковой единицы, содержащей необходимую информацию, включая примеры использования языковой единицы. 
В рамках учебно-тренировочных стратегий можно отдельно выделить группу стратегий запоминания (на уровне изолированной языковой единицы или в минимальном контексте) предполагают использование таких приемов, как: 
-имитация, повторение языковой единицы (устное и / или в записи); 
-повторение образцов-предложений, повторение с заменой / подстановкой значимых слов-членов предложения, расширением предложения; 
-составление смысловых пар, словосочетаний, фраз; 
-составление предложений, аналогичных примеру-образцу; 
-группировка языковых единиц по определенному признаку (формальному, семантическому, функциональному, ситуативному, проблемному); 
-группировка языковых единиц на основе использования ассоциаций (семантических, образных, ситуативных); 
-схематическая систематизация языковых единиц (заполнение таблиц, шкал, схем); 
-составление схем-образцов — языковая денотатная карта, языковое денотатное дерево и др.; 
-использование двуязычных карточек, списков языковых единиц, двуязычных комментариев. 
Стратегии контекстуализации (использования языковой единицы в контексте) включают: 
-выстраивание языковых единиц в смысловые опорные схемы и объединение в смысловой целое — контекст; 
-моделирование высказываний по образцу с включением подходящих по смыслу языковых единиц; 
-перекомбинирование фразы, предложения для выражения одной и той же мысли; 
-подбор эквивалентных замен, перифраз, перевод контекста-ситуации; 
-составление контекста-ситуации (устной / письменной) на основе ключевых языковых единиц; 
-дополнение, расширение контекста-ситуации за счет включения в него подходящих по смыслу языковых единиц; 
-сжатие контекста за счет исключения из него языковых единиц; 
-переформулирование контекста (мысли, идеи) с использованием близких по значению языковых единиц (пересказ «другими словами»); 
-организация языковых средств в определенную систему, в том числе в игровой форме (word network, mind map, word bag). 
Особую группу составляют умения пользования словарями, так называемые dictionary skills: 
-ориентация в структуре словаря на основе знания «политики словаря» – поиск определенных разделов; 
-ориентация по сигнальным указателям в словаре – поиск определенной словарной статьи; 
-ориентация в словарной статье – выделение необходимого раздела поиск / подбор значений; 
-поиск / подбор примеров употребления; 
-поиск / подбор сочетаемых языковых средств; 
-поиск дефиниции значения; 
-поиск / определение диапазона значений ЛE – многозначности; 
-поиск синонимов / эквивалентных средств; 
-поиск интерпретации значения или перевода (в двуязычном словаре); 
-выведение / обобщение правила (discovery tasks). 
Таким образом, организуя аудиторную работу, и преподаватель, и студент, могут выбрать оптимальный вариант заданий, составить логически последовательный план работы, опереться на нужную стратегию. 
Отмеченные выше виды заданий и стратегии тренировочной работы могут использоваться как дифференцированно для закрепления языковых средств, так и в сочетании с самостоятельной практикой в различных видах иноязычной речевой деятельности.
4. Технологии и виды заданий, ориентированные на устную речевую практику 
Практика студентов в устной речи может реализоваться преимущественно за счет подготовительной работы к предстоящему устному речевому общению в учебной аудитории. Средства формирования умений диалогического и монологического говорения во взаимосвязи с аудированием, чтением и письмом: 
– подготовка к ролевым или деловым играм (разыгрывание коммуникативно-речевых ситуаций различных этапов совещаний и конференций); 
– подготовка докладов, сообщений, презентаций; 
– «мозговая атака» по принятию проекта решения совещания, конференции; 
– просмотр учебных видеопрограмм, видеокурсов, конференций в системе Интернет; 
Деловые и ролевые игры 
В основе деловых и ролевых игр лежат задания, обеспечивающие так называемую свободную речевую практику (Free Practice) — это ситуации, моделирующие реальное общение, ролевые, проблемные и творческие учебные задания. Примерами могут служить следующие ситуации, которые можно обсудить в аудитории после предварительной домашней работы.
«Переговоры по телефону». Вас отправили в командировку в Сидней, Австралия. Вы хотите задержаться там еще на один день. Позвоните в авиакомпанию и договоритесь с представителем авиакомпании (второй студент) о переносе даты вылета и о смене рейса. Используйте полезные фразы, необходимые в телефонном разговоре. 
«Тайм-менеджмент». Вы отправляетесь в командировку во Францию на следующей неделе на 3 дня. Вам нужно сделать ряд вещей, которые следует распределить на такие категории, как важные, желаемые и не значительные. Распланируйте свой трехдневный визит. Вы не уверены, что Вам удастся выполнить все намеченное. Попросите Вашего коллегу помочь Вам расставить приоритеты и составить список того, что необходимо выполнить в первую очередь и т.д. 
«Работа на выставке». Ваша фирма поручила Вам подготовиться к работе на международной выставке у стенда, рекламирующего изделия Вашей фирмы. Прочтите следующие рекламные материалы аналогичной иностранной фирмы (материалы предъявляются на изучаемом языке) и составьте свою информацию, необходимую для решения Вашей задачи. Продумайте также и запишите для себя возможные (в связи с этой информацией) вопросы посетителей – носителей изучаемого Вами языка и Ваши ответы на эти вопросы. 
Реализация деловой игры проходит в три этапа: 
- информационно-мотивационный (объяснительный); 
- собственно игра; 
- заключительный. 
Целью информационно-мотивационного этапа является ознакомление с ситуацией, с вопросами для обсуждения или проблемой, рассмотрение лексического и терминологического материала. На данном этапе вырабатывается определенная линия поведения в зависимости от ситуации, формируются роли и рассматриваются варианты решения проблем. 
В процессе собственно игры решается определенный вопрос, связанный с будущей профессиональной деятельностью студентов. На данном этапе игра позволяет обучающимся продемонстрировать самостоятельный творческий подход к решению задачи на профессиональном уровне. Необходимо использовать профессиональную лексику в нужном контексте, закреплять модели деловой коммуникации, учиться анализировать, отстаивать свою точку зрения, убеждать, аргументировать. 
В процессе игры преодолеваются психологические барьеры, что в итоге позитивно сказывается на формировании иноязычной коммуникативной компетенции. 
Контроль, анализ и обобщение результатов – основные задачи заключительного этапа игры. Внимание акцентируется на профессиональном исполнении своей роли в данной игре, грамотном оформлении своих мыслей, взаимодействии с партнерами.
5. Контроль и оценивание приобретенных компетенций обучающихся 
В ходе языковой подготовки в студента используются следующие виды контроля: 
1) текущий контроль, то есть регулярное отслеживание уровня усвоения материала на лабораторных занятиях; 
2) промежуточный контроль по окончании изучения раздела или модуля курса, в частности оцениваются результаты представления отчетов по переводу, докладов, участия в деловых играх и др.; 
3) самоконтроль, осуществляемый студентом в процессе изучения дисциплины при подготовке к контрольным мероприятиям; 
4) итоговый контроль по дисциплине в виде зачета или экзамена. 
Критерии оценки определяются творческим характером проектной работы и включают такие параметры, как 1) оценка собственно проекта (в зависимости от его типа по критериям дизайна, композиции, полноте содержания, информационным характеристикам, качеству решения выделенных проблем, аргументированности, убедительности и др.); 2) оценка качества текста (глубины содержания, раскрытия проблемы, связности, последовательности, языкового оформления, редакционной стороны и др.); 3) оценка качества презентации (по содержательным параметрам и степени действенности на аудиторию); 4) оценка вклада в работу над проектом каждого участника (включая оригинальность, степень творчества, качество выполнения задач и др; 5) оценка умения взаимодействовать в группе (общение, сотрудничество, взаимоподдержка, деловые качества участников, работа команды и др.)
Итоговая оценка формируется за: 
– участие в дискуссии или презентации, измеренное уровнем активности студента; 
– подготовленные письменные работы. 
Студент оценивается за содержательную активность в дискуссии или публичной (устной) презентации, которая включает в себя следующие составляющие: 
1. Выступление, которое характеризует попытку серьёзного предварительного анализа (правильность предложений, подготовленность, аргументированность и т.д.). 
2. Обращение внимания на определённый круг вопросов, которые требуют углублённого обсуждения. 
3. Владение категориальным аппаратом, стремление давать определения, выявлять содержание понятий. 
4. Демонстрация умения логически мыслить, если точки зрения, высказанные раньше, подытоживаются и приводят к логическим выводам. 
5. Предложение альтернатив, которые раньше оставались без внимания. 
6. Предложение определённого плана действий или плана воплощения решения. 
7. Определение существенных элементов, которые должны учитываться при анализе кейса. 
8. Подведение итогов обсуждения. 
Отметим, что все критерии оценки согласуются совместно обучающимися и преподавателем в начале работы над проектом. 
Необходимо подчеркнуть, что современная концепция языкового образования определяет личностно-ориентированный продуктивный характер учебной деятельности изучающего иностранный язык, отличается ориентацией на личность студента, развитие его способностей к участию в межкультурной профессиональной коммуникации в условиях интеграции российских вузов в общеевропейское образовательное пространство. 
Данные методические рекомендации помогут студентам неязыковых направлений эффективно организовать практику речевого общения при проведении лабораторных работ по английскому языку. 
Предлагаемые методические рекомендации позволят студентам реализовать следующие задачи: 
● развить общекультурную и профессиональную компетенцию; 
● совершенствовать навыки и умения чтения иноязычных текстов по научному направлению и пониманию их структуры; 
● овладеть навыками и умениями усвоения лексики, обогащения лексикона; 
● овладеть основными стратегиями работы с текстами с использованием и без использования словарей; 
● строить свои собственные логические речевые высказывания по теме; 
● вести беседу и обмениваться полученной информацией; 
● участвовать в проектной деятельности; 
● быть способным к социальному взаимодействию, сотрудничеству и совместному решению проблем с иностранными партнерами. 
6. 
[bookmark: _Toc261604726]Методические указания по выполнению и оформлению контрольной работы.
[bookmark: _Toc261604727]Варианты контрольных работ.

Студенты очной и заочной форм обучения выполняют контрольные работы, предусмотренные учебным планом. Работы выполняются студентами на базе знаний, полученных в результате изучения курса.
Контрольная работа является результатом самостоятельного труда студента. Выполнение контрольной работы позволяет студентам закрепить полученные знания, развить умение работать с грамматическим и лексическим материалом учебника и учебных пособий.
Методические рекомендации разработаны на основе программы дисциплины и призваны помочь студенту более глубоко изучить лексический и грамматический материал курса и использовать полученные знания для использования их в процессе обучения на языке.
Задачи выполнения контрольной работы:
1. Проверить усвоение грамматического материала и его практического использования для переводов по заданным темам.
2. Проверить усвоение лексического материала курс по заданным темам.
3. Проверить умение составления короткого  сообщения (или диалога) по темам, указанным в программе курса.
Порядок оформления контрольной работы для студентов заочной формы обучения:
Получив контрольную работу, необходимо:
1) изучить методические рекомендации по работе с материалом учебника;
2) проработать грамматический и лексический материал уроков;
3) выполнить упражнения, относящиеся к грамматическому и лексическому материалу уроков;
4) выполнить упражнения по развитию навыков устной речи;
5) оформить работу в соответствии с действующими стандартами.
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Контрольные работы для заочного обучения
	Контрольная работа № 1	








Примеры контрольных работ
Контрольная работа №1
I.
1. Who ... making so much noise?
   (A) does    (B) do    (C) is    (D)are 
2. Who ... too much?
   (A) smoke   (B) does smoke   (C) smokes   (D) is smoke
3. I have a car, but I... use it very often. 
   (A) isn't     (B) aren't     (C) doesn't    (D)don't
4. How many cigarettes ... a day?
   (A) you smoke   (B) you smokes    (C) are you smoke   (D)do you smoke
5. … his Spanish improving?
   (A) does     (B) do    (C) is    (D)are
6. The man ... at the window is my brother. 
   (A) is sitting    (B) sit     (C) sits    (D)sitting
7. At what time ... dinner? 
   (A) has he    (B) he has   (C)do he have    (D)does he have
8. …	a TV in the room?
   (A) will be    (B) will there be    (C) will be there    (D) there will be
9. I wonder where these flowers ... . 
    (A) do    (B) is   (C) does   (D) are
10.... your friend work at an office or in a factory? 
    (A) do  (B) is  (C) does   (D) was
11. Before you ... don't forget to shut the windows. 
    (A) will leave   (B) leave   (C) leaves  (D) left
12. The teacher .... name is Mrs. Black. 
     (A) 's   (B) are   (C) has    (D) was
13.1 want to know ... with us to the cinema tomorrow? 
    (A) will he go   (B) if he goes   (C) if he will go   (D) does he go
II.
1. Воронин живет в новом районе Москвы. У него удобная 3-х комнатная квартира в большом доме, со всеми удобствами и встроенной мебелью.
2. На прошлой неделе вышел новый приключенческий фильм, в главных ролях которого играют многие известные актеры. Фильм произвел на меня глубокое впечатление.
3. Каждый год мы с другом ездим отдыхать на юг. Черное море – одно из самых замечательных мест, которое привлекает отдыхающих со всего мира. Мы предпочитаем заранее бронировать номер в 5-ти звездной гостинице.  Обычно мы путешествуем поездом, это гораздо дешевле, чем самолетом.
4. Шереметьево – очень крупный аэропорт. Каждый день сюда прибывает много самолетов из разных городов нашей страны и других стран. Самолет вылетает в 10:30 утра и прилетает в Мадрид в 13:30. Любую информацию о задержке рейса вы сможете получить в зале ожидания. После прохождения паспортного контроля вы сможете посетить магазины беспошлинной торговли.
5. Несколько дней назад я была в театре. Шел спектакль «Гамлет». Состав исполнительный был очень хороший. Игра всех актеров была драматичной и убедительной. Когда спектакль окончился, их вызвали пять или  шесть раз.
6. Это очень хороший ресторан. В нем хорошее обслуживание и великолепная еда. Я всегда заказываю здесь бифштекс. Давай зайдем сюда и пообедаем.


Контрольная работа № 2
1. Charlie Chaplin was fond …… his friends.
(A) to imitate    (B) imitate   (C) imitating   (D) of imitating
2. Moscow has ….. beautiful buildings and monuments.
(A) a lot    (B) much    (C) a great deal    (D)  many
3. We'll start our tour from Trafalgar Square …… is the geographical centre of London. 
(A)  which   (B) whose   (C) where      (D)  there 
4. I've ……decided to university when I finish school. 
(A)  go    (B)going    (C) to go    (D)  that I go
5. Jimmy couldn't come to the lesson, ……?
(A)  could   he (B) couldn't he    (C) he did he   (D)  didn't he
6. Everybody ….. that smoking is dangerous. 
(A) know    (B)knows  (C) is knowing    (D)  is known
7. If you help me, we ….. finish  the job much sooner. 
(A)can to   (B)could    (C)will be able    (D)  will be able to
8. A hundred years ….. life was very different.
 (A)before    (B) previously  (C)ago    (D)later
9. How long are you going to ….. at the hotel?
 (A)leave   (B)stay   (C)put up   (D)  occupy
10. When ….. from Moscow University? 
did  you graduate (B) did you graduated (C) have you graduated 
(D) were you graduating
11. It s very cold today. Don t forget to put……………your coat.
    (A)off                            (C)on
    (B)of                              (D)out
12.When I arrived my boss………..
         (A)has already left              (C)already left
         (B)had already left              (D)was leaving yet
13.I am hungry. I haven`t had………..breakfast this morning.
         (A) some                           (C)no
         (B)  a                                 (D)any
14.Pete is …………..man I ever met
         (A)the most handsome          (C)a most handsome               
         (B)most   handsome               (D) most  the handsome      
15.He………a lot of time reading poetry.
        (A)used to spending                    (C)used  spending       
         (B)used to spend                         (D) used on spending           
II.
1. Моего друга зовут Олег. Он живет в новом районе Москвы. У него удобная двухкомнатная квартира в большом доме. В квартире гостиная и спальня. В гостиной не много мебели, но  мебель новая и удобная. Комната светлая благодаря большому окну. У окна находится диван. Он зеленого цвета. Около  дивана – телевизор, два кресла  и торшер. Вечерами после работы Олег любит сидеть в кресле, просматривать газеты и журналы и пить чай или кофе. Он не очень часто смотрит телевизор. В субботу или воскресенье к Олегу приходят его друзья, чтобы провести с ним вечер. Друзья говорят о своих делах, слушают музыку, обсуждают последние события.
2. На Черноморском побережье много прекрасных курортов. Сочи – мое любимое место отдыха. В прошлом году я со своей семьей ездил на машине в Адлер. Мы провели отпуск в 4-х звездном отеле на побережье Черного моря.
3. Домодедово – крупный современный аэропорт. Каждый день сюда прибывает много самолетов из разных городов нашей страны и других стран. Пассажиры обычно резервируют билеты на рейсы заранее.
4. Гостиница «Метрополь» более  комфортабельная и красивая, чем гостиница «Украина», но она более дорогая.
5. В Лондоне больше парков, чем в любом другом городе Англии.
6. Осака – второй самый большой город Японии. В одной части города находятся небоскребы, крупные отели, магазины и современные здания. В другой части города находиться театры, рестораны, кафе, игровые залы. Вечерами здесь можно увидеть все населения города: бизнесменов, студентов, сотрудников  офисов, подростков. Они приходят сюда пообедать, сделать покупки, послушать музыку. Конечно, Осака менее знаменит, чем Токио, но это – красивый, большой город, улицы которого всегда полный людей и который живет интересной жизнью.
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